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Особенности английского языка: грамматика, орфография, идиомы
«Сегодня никто не станет спорить, что хорошее владение иностранным языком – навык, который необходим практически каждому. Изучение языков давно превратилось из занятия, которое рассматривалось, по большей части, в качестве хобби, в острую необходимость. Если раньше большинство людей строили карьеру в пределах одной страны и делали это довольно успешно, в наше время ситуация кардинально изменилась. Все больше и больше компаний из разных стран устанавливают партнерские отношения, все больше и больше крупных фирм разворачивают свой бизнес на международном уровне. Поэтому изучение иностранных языков – в первую очередь английского, как международного языка – становится одним из ключевых факторов достижения успеха» [2].

«Однако прежде чем переходить непосредственно к изучению языка, необходимо ознакомится с его особенностями, системой и структурой, а так же принципиальными отличиями от русского языка. Особенности английского языка является одной из самых главных трудностей на пути учащегося к правильному английскому. Знакомство с этими особенностями является неотъемлемой частью владения им» [3].
Некоторые особенности грамматики английского языка.

Артикль.

«1. Неопределенный артикль (The Indefinite Article)
Употребляется тогда, когда неважно/неизвестно о каком предмете идет речь:

Take a pen. – Возьмите ручку.
Это значит, что вас просто просят взять ручку. Никаких скрытых смыслов и намеков. Сравните:

Take the pen. – Возьмите ЭТУ/ТУ ручку.
Образовался неопределенный артикль от числительного one (один). Поэтому легко запомнить, что употреблять его нужно ТОЛЬКО с исчисляемым существительным в единственном числе (вы же не скажете, что у вас есть одна деньга). Такой артикль указывает на КЛАСС предметов, не выделяя какой-то конкретный объект.

I have got a dog. Но: I have got dogs.
2. Определенный артикль (The Definite Article)
Образован от указательных местоимений (this, that, these, those). Поэтому может использоваться с существительными как множественного числа, так и единственного.

The man is rather angry. – Этот мужик довольно злой. 

The bus near the green house is not yours! - Тот автобус возле зеленого дома не твой! The girls in our group are so kind. – Девочки из нашей группы такие добренькие. (имеются в виду именно девочки из группы).

Неопределенный артикль vs определенный
Когда ставим НЕОПРЕДЕЛЕННЫЙ артикль:
• Существительное является частью именного сказуемого (достаточно знать хотя бы о том, что после любой из форм глаголаto be, to have используется артикль a):

I am a teacher. This is a lamp. There is a dress in her hands. She was a beautiful girl.
• В значении «один». I need an hour to be ready. – Мне нужен 1 час, чтобы быть готовым. I can’t say a word. – Не могу сказать ни одного слова.
• Существительное обозначает класс предметов/живых существ/людей. Обычно переводится как любой/всякий.

A student can get up quickly when he really needs it. – Любой студент встанет утром быстро, если ему это действительно нужно.
• Перед названием профессии:

My father, a teacher of German, is rather furious today.
• В восклицательных предложениях и усилительных конструкциях после what, such, quite, rather:
She is such a pretty girl! Она такая хорошенькая!
What a nasty child! Что за невозможный ребенок!
Когда ставим ОПРЕДЕЛЕННЫЙ артикль:
• Если по ситуации ясно, что речь идет о конкретном предмете.
Look at the woman! Her dress is so bright! – Посмотри на ту женщину. Ее платье такое яркое!
Where is the book?!! – Ну и где (эта) книга? 
• Если в разговоре уже упоминался этот объект.
When I came home there was a woman in the hall. Later I found out that the woman was my aunt. Когда я пришел домой, в холле была какая-то женщина. Позже я узнал, что эта женщина – моя тетя.
• Если есть уточнение/определение, выделяющее объект среди других.
The car of my boyfriend is not good enough. – Машина моего друга не так хороша.
Show me the letter in your hands! – Ну-ка покажи-ка мне письмо, которое в твоих руках.
• Если объект – единственный в своем роде: the sun, the Earth.
• Если нужно обозначить весь класс объектов сразу:
The cat is independent. – Кошка – независимое существо.
The apple-tree grows in Russia as well. – В России тоже растут яблони.
Когда не ставим НИКАКОЙ артикль (нулевой артикль):
• Перед неисчисляемыми абстрактными существительными.
I appreciate kindness. Ценю доброту.
• Перед существительными во множественном числе, когда в той же ситуации поставили бы в единственном числе артикль a. 

There are books on the table. На столе – (какие-то) книжки.
• Перед именами собственными (имена, фамилии, города, улицы, континенты, острова): I live in Kiev. America was found in 1492.
Но! Перед океанами, морями, реками, водопадами, проливами, странами во множественном числе (например, Филиппины), странами со словами союз/федерация/королевство/республика, а также группами островов/озер употребляется the: The Netherlands, the Russian Federation, the Black Sea, the Atlantic Ocean.
• Перед названиями дней недели, месяцев, времен года. I like winter. Let’s go there on Friday » [4].
Некоторые особенности орфографии английского языка

«Английская орфография одна из самых сложных, так как произношение слов совершенно не совпадает с его написанием. Слова в английском образуются не по фонетическим принципам (как слышим, так и пишем), а по морфологическим законам, чаще всего морфемным способом – присоединение к корню суффикса и/или приставки.

Основные базисы английского правописания:
· При добавлении к слову с конечными «–ll» суффикса «–ful», одна согласная опускается: Will + ful = willful

· Присоединяя суффикс, начинающийся с гласной (-ed, -ing, -er и т.д.), к слову с нечитаемой «e» на конце, эта буква тоже исчезает: Love + ed = loved

· Если к слову с нечитаемой «e» на конце присоединяется суффикс, начинающийся с согласной (-ment, -ful, -ly, -ness и др.), то «e» сохраняется: Engage + ment = engagement. Исключения: awful, wholly, duly, truly

· Однослоговое слово удваивает последнюю согласную, если оно заканчивается на гласную+согласную, а добавляемый суф. начинается с гласной: Cut + ing = cutting, Rob + er = robber

· Однослоговое слово НЕ удваивает последнюю литеру, если добавляются те же суф., а слово заканчивается на две согласные или гласные: Wish + ed = wished

· Сохраняется «e», когда добавляются «–ous» и «–able» к слову на «–ge» или «–ce»: Courage + ous = courageous, Change + able = changeable

· Добавляя суффиксы, слова на «–ee» не теряют ничего: Agree + ment = agreement, See + ing = seeing

· Единицы, с окончанием «y» при присоединении суф., начинающегося на согл. заменяется на «i»: Carry + ed = carried, Beauty + ful = beautiful

· И наоборот, при добавлении «–ing», конечные «-ie», меняются на «y»: Lie + ing = lying, Die + ing = dying

· Слова с последней согласной и «y», присоединяя «–ing» сохраняют «y»: Marry + ing = marrying» [5].
Неформальные сокращения в английском языке

«Неформальные сокращения в английском языке – это сокращенные формы, которые используются в разговорной, и часто беглой, речи. Они не считаются сленгом, но являются очень разговорными, допустимыми только в неформальной обстановке.

Например, "gonna" – это сокращенная форма от "going to". Если фразу "going to" произнести очень быстро, небрежно произнося каждое слово, то она может прозвучать как "gonna".
Такие формы являются крайне неформальными, и в "правильной" речи они не используются!; и уж тем более они не должны использоваться на письме (даже если вы и увидите их где-нибудь в письменном виде, например, в комиксах, это означает, что написанные слова символизируют разговорную речь, диалог). Обычно они используются в неформальных ситуациях (например, при общении с друзьями), и, как уже было упомянуто, при беглой речи. Некоторые говорящие на английском никогда не используют такие формы, даже в неформальной речи.

В таблице рассмотрены некоторые, наиболее употребляемые неформальные сокращения с примерами» [6].

Таблица

	Несокращенная форма
	Сокращенная форма
	Пример

	am not / are not / is not
	ain't
	I ain't sure. Я не уверен. You ain't my boss. Ты мне не начальник.

	give me
	gimme
	Can you gimme a hand? Можешь помочь?

	going to
	gonna
	What are you gonna do? Что ты будешь делать?

	(have) got a
	gotta
	I've gotta gun. = I gotta gun. У меня есть оружие. 

	kind of
	kinda
	She's kinda cute. Она вроде ничего.

	let me
	lemme
	Lemme go! Отпусти меня!

	want a
	wanna
	I wanna coffee. Я хочу кофе.

	what are you
	whatcha
	Whatcha going to do? Что ты будешь делать?

	what have you
	whatcha
	Whatcha got there? Что у тебя там?

	you
	ya
	Who saw ya? Кто тебя видел?


Следует отметить, что еще одной из главных трудностей в изучении любого языка, не только английского, являются идиомы. Ведь «хорошее произношение и уверенное знание английской грамматики и орфографии недостаточно для полного владения языком. А попытки обойтись лексикой без идиоматических оборотов приводят к искусственной, малопонятной речи, которая вызывает в лучшем случае сочувственную улыбку у носителей иностранного языка» [11]. Поэтому их изучение является неотъемлемой частью.
«В современном словаре иностранных слов так объясняется толкование слова идиома (idioma) – это «свойственное только данному языку неразложимое словосочетание, значение которого не определяется отдельными значениями входящих в него слов» [1]. То есть, идиома это фраза или выражение, в котором слова, употребленные вместе, имеют определённое значение. Синонимом слова идиома является – фразеологизм» [12]. 
«В идиоматических выражениях отражены представления, связанные с трудовой деятельностью, бытом и культурой народа. В них в полной мере раскрывается национальная специфика языка, его самобытность. Таким образом, основное назначение идиом – придание речи особой выразительности, неповторимого своеобразия, меткости и образности» [7].
Переходя к знакомству с идиомами в английском языке, а именно с их происхождением, можно узнать великое множество интересных фактов об истории англичан и их культуре. Более подробно остановимся на вопросе о происхождении английских идиом.
Встречая все новые и новые идиомы, каждому хотя бы на секунду могло стать любопытно: откуда они взялись? «Некоторые из них были введены в язык писателями, другие находят свое начало в Библии, третьи пришли из других языков, таких как французский и латынь. Однако прочитав некоторые из них и узнав об истории их возникновения, идиомы уже не покажутся такими сложными или непонятными.

1. To face the music – расплачиваться за свои поступки, расхлебывать кашу.

История этой идиомы очень проста и находит свое начало в Британской армии. Дело в том, что каждый военный суд сопровождался игрой военного оркестра, таким образом, обвиняемый, должен был встретиться лицом к лицу не только с обвинениями, но и со звуками барабанов. Отсюда и выражение: «встретить музыку» или to face the music.
Пример: When the jewellery disappeared he decided to run away rather than face the music. – После того как исчезли драгоценности, он решил сбежать вместо того, чтобы расхлебывать кашу.

2. It’s raining cats and dogs – льет как из ведра.

Существует много предположений относительно возникновение этой идиомы. В некоторые из них сложно поверить, другие, пожалуй, были придуманы любителями красочных историй, я же предложу вам третий вариант. В далекие 1500-е годы, когда до современной архитектуры было еще очень далеко, крыши домов покрывали толстым слоем соломы, что делало их особенно привлекательным местом для котов, собак и других небольших животных (видимо из-за того, что этот материал лучше сохранял тепло). Во время проливных дождей, животные иногда поскальзывались и падали вниз, а англичане стали ассоциировать сильный дождь с падающими котами и собаками, отсюда и выражение it’s raining cats and dogs.

Пример: I will stay at home! The weather is terrible! Just look, it’s raining cats and dogs. – Я остаюсь дома! Погода отвратительная! Ты посмотри, льет как из ведра.

3. To be in the black – быть в плюсе, не иметь долгов.

4. To be in the red – нести убытки.

Происхождение этих двух идиом напрямую связано с использованием красных и черных чернил при составлении баланса. Подсчитывая задолженности и доходы своих клиентов, бухгалтера выделяли красным цветом первые, оставляя в черном цвете вторые. Таким образом, красный цвет и в частности выражение to be in the red стало ассоциироваться с затруднительным финансовым положением или наличием долгов, в то время как to be in the black означало противоположное.

Пример: Being in the red I had to put off the purchase of a car. – Мне пришлось отложить покупку машины из-за проблем с финансами.

From the very beginning our company was in the black. – С самого начала наша компания была прибыльной.

5. (Give/get) the cold shoulder – холодно / безразлично отнестись.

В английском языке, слово «shoulder» кроме привычного нам значения – «плечо», имеет так же и другой перевод – «лопаточная часть мясной туши». В Англии желанным гостям было принято подавать горячее, свежеприготовленное блюдо. Как же тогда приветствовали непрошенных гостей? Англичане, видимо, не могли себе позволить оставить их совсем голодными, поэтому подавали им холодную баранью лопатку – cold mutton shoulder.

Пример: I really needed his advice, but he has given me the cold shoulder. – Мне очень был нужен его совет, но он проявил полное равнодушие ко мне.

6. Let your hair down – расслабиться, вести себя непринужденно.

В далеком 17 веке женщины носили разнообразные прически, собирая и закалывая волосы. Вечером же, в спокойной и непринужденной обстановке, привычной процедурой было распускание и расчесывание волос. Теперь же выражение let your hair down стало использоваться в немного другом значении.

Пример: I had extremelly hard day at work and need to let my hair down now. – У меня был ужасно тяжелый день на работе и теперь мне нужно расслабиться»[8].

Современные идиомы
«Как видно из примеров выше, подавляющее большинство идиом имеют древнее происхождение. И это естественно – чтобы выражение стало образным, нужно, чтобы его основное значение стерлось, а для этого необходимо время. Однако, и в наше время возникают новые идиомы. Вот несколько фразеологизмов, появившихся уже в 20-м веке:

Cut to the chase – перейти к сути дела. Старые кинофильмы не отличались насыщенностью действия, и зачастую самой увлекательной частью фильма была погоня. Тут имеется в виду то же самое – вырезать ненужные рассуждения и перейти к самому интересному.

Fly by the seat of one’s pants – действовать, не имея плана, ориентироваться на ходу. Эта довольно курьезная фраза имеет вполне серьезную предысторию. Она связана с ранней авиацией, когда в самолетах почти не было приборов, и летчикам приходилось прислушиваться к поведению самолета и полагаться на свои ощущения. А место, где летчик имеет наибольший контакт с самолетом, это, конечно, кресло, в котором он сидит.

Backseat driver – непрошеный советчик; человек, который критикует, но ничего не делает. Тем, кто водит машину, возможно, знаком этот тип пассажиров – которые любят постоянно давать советы и считают, что лучше водителя знают, как нужно рулить. Эта фраза возникла именно благодаря им.

Smoke and mirrors – сокрытие правды, пускание пыли в глаза. Особенно часто эта фраза употребляется в политическом контексте. Происхождение ее достаточно простое – дым и зеркала часто использовались (и используются) в трюках иллюзионистов» [9].
«Идиомы несомненно делают любую речь красочной и эмоциональной, но в устной речи с ними стоит быть предельно внимательными. Во-первых, оцените того человека, с которым вы общаетесь. Если человек плохо знает английский язык, то идиоматические выражения могут вызвать у вас недопонимание. Такому человеку будет трудно понять их смысл. Во-вторых, не стоит использовать идиомы в каждом предложении. Это создаст эффект напыщенности речи и вряд ли другим людям это понравится. Речь с чрезмерным использованием идиом выглядит неестественной, а потому вы будете глупо смотреться в глазах окружающих» [10].
Однако количество идиом в английском языке, как и в любом другом языке, не ограничивается предложенным списком. Главной  целью было показать, что выражения, в которых на первый взгляд нет никакой логики и связи, отличным образом приобретают ее, если же «приглядеться» к ним более внимательно.

Надеюсь, что предложенные к изучению особенности грамматики и орфографии, а также некоторые примеры английских идиом и истории их происхождения, помогут освоить основные правила английского языка и овладеть им в совершенстве.
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